Переводы c немецкого*
Гёльдерлин (1770 – 1843)**
К Весне

Ланиты увидел я отцветшими, а силу рамен иссякшей

О ты, мое сердце! ты одно не стареешь. Как Луна любовника

Разбудила, так, небесным дитятей, радость из сна тебя прочь прогнала;

И снова со мной пробудилась, пылкая юность, сестра моя,  

И Божественная Природа, улыбается мне вместе с моими любимыми

Долинами и милыми сердцу рощами, наполненными птичьим пением

И игрой пересмешников-ветров, чье ликованье и дикая страстность 

Мне звучат как привет дружелюбный.

Ты, что так сердцем юна и лугами, Весна Священна.

О, да здравствуешь ты, первенец Времени, всеосвежающий! 

Первенец из колена Времени, всепобеждающий! 

Слава тебе, слава! – разбивающему оковы и рушащему основания бытия.

Тебе поют хвалебные гимны!  – ты пылающий мужеской силой Поток, нас, ликующих,

Юностью новой дарящий, в твои воды, вступаем мы, обнажившись,

Груди нагие подставив под дуновенья твоей благосклонной любви, 
      

И с радостью пылкой играя, ликующие, братаемся мы с тобой.

Брат наш! Ах, как танцевать прекрасно с тобой, тысячеструйным чудом!

И тысячеликая возлюбленная в искрящемся смехом Эфире,

Твоя Земля тут, вокруг. И волшебною палочкой, от пределов самих Элизейских долин, ты ее приближаешь к себе – о, небожитель юный! 

Ясно видели мы, что куда милей ей привет твой, гордый возлюбленный,

Когда ты, в святодарственный день, увенчанный победой над Тьмой,

Над горою пылаешь! Как всегда, розовея и тая, в фате серебристой,

Из ароматов и благоуханий, зрит она своего любимого, томясь в ожиданьи Мгновения, когда доведется ей вновь воспылать от него. Вместе с ней Ожидают ее любезные дети: и цветы, и посевы, и рощи, и проросшие лозы. 

Почивай, почивай в сладких грезах, со своими  мирными чадами,

Мать Земля! Когда Гелиос пылкий коней огнегривых распряг

И предался покою, а с ним вместе и все небесное воинство, включая

И Персея, и Геркулеса, они проплывают тайной любовью мимо
И бродят неслышно среди шепотков и ночных воздыханий 

Твоих молодых зеленей, а в переливах звонких далеких ручьев 

Колыбельные песни звучат,...
К Нойферу (В месяц март, 1794)

Еще не раз вдохну весны очарованье,                                  
Еще я сердцем юн и пылок как дитя,

Еще пробьет слезу в очах огонь желанья,

Еще взволнует страсть, надежды боль суля.

Еще даруют мне сладчайшую отраду

И неба синева, и нивы зеленя,

Божественный фиал с нектаром счастья рада

Наполнить Флора для меня. 

Итак, без трепета! Боль – жизни сей цена,

Покуда дарит Бог нам, сирым, солнца свет,

Виденьем дней златых пока душа полна,

Плачь дружеский для нас покуда, ах! – привет. 

К розе

С Вечностью, что дремлет в твоем чреве,

Ты прекрасна, о княжна полей!

Мать Природа дарит в равной мере,

Нам плоды от щедрости своей.

Но, хоть и красой не обделенные,

Розочка, пожухли мы с тобой.

Ах! - пустила ты ростки зеленые,

Значит, снова зацветешь весной.

Сосны

Из садов прихожу я к вам, дети гор!

Из садов, где живет воспитанная и приглаженная Природа,

Тщательно ухоженная, благодаря усердному попечению человека.

Но вы, – о, божественные! – выситесь как народ Титанов

В укрощенном мире. Вы слушаете только себя и Небо,

Которое дружественно и близко вам, и еще Землю, которя вас родила.

Никто из вас не был в услужении у человека, не учился ничему у него,

Каждый возрос свободным и счастливым из своего крепкого корня,

Продирался в высь через других, вцепллся в другого когтистыми лапами, 

Как орел в добычу, чтобы, стоя под облаками, огромным и веселым, 

Тянуть к ним, свою золотую крону.

Каждый из вас сам по себе, как звезда на небе, отдельный мир,

Каждый живет в себе, и сам себе Бог, но все вместе вы Общность.

Я же,привыкнув носить ярмо обыденности, никогда не завидовал

Этому лесу, прилепившись навечно к уюту дольней жизни. 

Впрочем, моя общительность, это не более, чем потребность сердца, 

Которое жаждет взаимной любви, как если бы я жил подле вас. 

НАРОДЫ ДРЕМАЛИ В БЕЗМОЛВНОМ ПОКОЕ, ПОКА...
Судьба, увидев, что это отнюдь не вечный сон,

Наслала на них неумолимого и отвратительного 

Сына природы, древнего духа беспокойства,

Который, встрепенулся, как огонь, что вечно тлеет

В сердце Земли, и обтряс плодоносные сады в городах, 

Расколол горы, сокрушил дубы и скалы.

И все армии тут пришли в неистоство, забурлив как моря,

И, как когда-то Посейдон, возвысился и стал владычествовать

Над всей этой громокипящей стихией новый Великий Дух,

И иная пламенная кровь напоила поля смерти,

И все до одного человеческие желания и усилия слились

В единый всесметающий порыв, в неудержимую вековечную битву,

Что, повинуясь своим собственным диким законам, бушевала 

С неистовой силой на просторах  – от голубого Рейна до желтого Тибра.

Вот так забавлялась в то время всесильная Судьба, 

Небрежно играя со смертными в жесточайшую из всех известных им игр. 

Но ничто не вечно в этом мире. И опять мерцают золотые фрукты

В померанцевых лесах италийских долин и нагорий,

Как прозрачные яркие капли звезд в холодной ночи. 

Диотима

О, приди и даруй мне покой, ты, стихии когда-то смирившая 

В хаосе времени, вдохновеньем и силою муз небесных. 

Битвы яросный гром успокой миротворными гимнами неба,

Чтобы снова для жизни разбитые груди срослись,

Чтобы снова природа людей, что так величаво спокойна,

Перебродивши во времени, мощно и пышно взошла.

В оскудевшую душу народа вернись, о, Вечная Красота!

Вернись к празднечному столу и в святой Храм обратно приди!

Ведь Диотима живет, как нежный цветок зимою,

Сильная духом, она всячески тянется к солнцу навстречу.

Но увы! И Солнечный Дух, и Золотой Век – все это в прошлом,

А ныне свирепая буря завывает в морозной ночи.

К Диотиме

О, прекрасная! Ты живешь, как нежный цветок зимою,

В постаревшем мире ты одна только и цветешь взаперти,

В мечтах своих видишь ты солнце, яркий весенний свет,

И пылающую теплом, что тебе так желанно, молодость мира.

Но, увы, ушло твое солнце, о, Золотое Время.

И только буря завывает в морозной ночи. 
Половина жизни

Увешанный желтыми грушами,

Поросший шиповником 

Берег над гладью озера.

Нежные лебеди,

Хмельные от поцелуев,

Стоят, с головой погрузившись,

В отрезвляющей до святости воде.

Больно мне, где воьму я,

Когда на дворе зима, живых цветов,

Солнечных лучей

И мягких теней земли?

Стена высится

Безгласная и холодная, на ветру

Звенят промерзшие флаги.

Возраст

Твои города, о, Ефрат!

Твои улочки, о, Пальмира!

И вы, оазисы на равнинах пустыни,

Что сталось с вами?

Все вы имели короны,

Пока границы их царства 

Не прорвали жаднодышащие полчища                                                                                                           Из небесных клубов дыма,

И не проложили путь огню.

Но сейчас, когда я сижу под облаками (каждое 

Из них неповторимо и обладает своим,

Лишь ему присущим покоем)

Под пышной сенью дубов, на

Лугу, где пасутся косули, мне безразлично 

Как явление, так и исчезновение 

Теней умерших Душ.

Заснувшие
Один проходящий день провожу я с моими родными,

  Один за другим засыпают они или навеки уходят.

Только в сердце моем спящие бдят, ибо здесь, в родственной им

  Душе, находят приют их разбежавшиеся воспоминания.

Настоящая жизнь цветeт лишь там, где есть Радость духа благого,

  Ибо она омолаживает все состарившееся и всех смертных. 
Глас народа

Ты – Божий Глас. Сей приговор, я  затвердил

  В дни юности святой. Да и сегодня на сем стою,
     Хотя и знаю, что мудрости моей не отягчить 

      Движенья вод кипучих, 

Чью музыку я четко слышу, и она,

   Могучая, мне сердце закаляет, хоть сами воды,
      Обойдя мой Путь, несутся вниз,
         В пучину моря. 
* Все переводы выполнены под редакцией Елизабет Куль (Elisabeth Kuhl).


** Иоганн Христиан Фридрих Гёльдерлин (Hölderlin) - немецкий поэт и мыслитель-эллинист, сотоварищ Гегеля и Шиллера, выступивший на заре романтизма и в значительной мере повлиявший на философию и осмысление су-щества поэтического творчества прежде всего в 20 в.. Cогласно Кристевой: «...по крайней мере со времен Гёль-дерлина поэтический язык оставил красоту и значение с тем, чтобы стать лабораторией, где в столкновении с фи-лософией, знанием и трансцендентальным Эго всякого означивания, поддерживается невозможность означаемого или означивающей идентичности». Гёльдерлин страдал тяжелым психическим расстройством. В 1806 г. он был по-мещен в психиатрическую лечебницу и с этого времени официально считался душевно больным.
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